burda 6599 


LATZHOSE SALOPETTE OVERALLS PANTALÓN CON PETO 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles Sizes Tallas 


xk ohne Richtung sans sens without пар sin dirección 


Einlage * Interfacing • triplure • Trägerverschluss 

tussenvoering ° rinforzo ° Overall strap fasteners 

entretela • mellanlägg ° Boucles pour bretelles 

прокладка Clips voor schouderbanden 

90 ст х 35 ст Ganci di metallo per bretelle 
Cierre para tirantes 

Cotton fabrics, denim fabrics Hängselknäppning 

Застежки для бретелей 


Baumwollstoffe, Jeansstoffe 


Cotonnade, toile de jean 


katoenen stoffen, spijkerstoffen 


cotone, tela jeans 
Géneros de algodón, telas tejanas 


Bomullstyger, jeanstyger 


а руља 


Хлопчатобумажные ткани, 
джинсовые ткани 
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Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction а des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

estä prohibida la reproduceiön con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit • goede kant • 

diritto della stoffa • 

lado derecho de la tela • 

tygets ráta • лицевая сторона 


linke Stoffseite * wrong side * 
envers * verkeerde kant * 

rovescio della stoffa • 

lado revés de la tela * tygets aviga * 
изнаночнаа сторона 


Einlage • interfacing • triplure • 
tussenvoering * rinforzo • entretela * 
mellanlägg • прокладка 


Futter * lining • doublure • voering * 
fodera • forro • foder • подкладка 


Volumenvlies • batting • 

мПезе пе gonflante • volumevlies • 
fliselina ovattata * 

entretela de relleno • 
polyestervliselin • волюменфлиз 
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eis 


Mod.6599 X5 © 2016 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG 


GE MITTE NAHT 


к seam / couture milieu dos / middenachternaad 
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cucitura centrale dietro / centro 
bag. midte som / takakeskikohta,sa 
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parte sprone fianco / pieza canesu cadera / höftok 
hoftestykke / lantiokaarrokekpl / БОКОВАЯ ЧАСТЬ 


Gröğe/Taille/Size 
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UNTERTRITT 
underlap / sous-patte / onderslag / sormonto inferiore 
pata inferior / underlägg / underfald / piilovara / ПРИПУСК ПОД ЗАСТЕЖКУ 


A,B 


>< 2x 
FADENLAUF 6 5 9 9 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo Größe/Taille/Size 


trádriktning / trädretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ HATb 32 = 44 


alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta här 


her forlaenges eller afkortes 


Ф 
995.9 
а= o 
OL TE e 
соо 
с 5x0 
=> со 
BOT 
O = 
2200 
D 
5 Š < o 
оо 
205 
— 0 
555 
sexs 
оо. 5 
5538 
5 -= 
= Со 
то 


pidenná tai lyhennä Get 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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RÜCKWÄRTIGES 77 — 
t/ dos de pantalon l achterbroele ° 7: 
ne оа dietro / pantalón post. / byxde 7” 
GC I housujen takakpl / ЗАДНЯЯ nonoB 
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ta | ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


LL. 
2 
« 
= 
z 
ш 
а 
< 
ш 


ЕЕ 
о = 
© = 
w <= 
<9 
D — 
— 
оо 
eu 
со 
os 
55 
o 


E 
3 
5 
YN 
c 
G 
D 
= 
s 
= 
o 
= 
= 
+ 
Ф 
= 
© 
«S 
— 
+ 


TASCHENBLENDE 
pocket band / parement de poche / zakbies / bordo di 
guarnizione della tasca / cenefa bolsillo / fickans slá 
lommebeseetning / taskukaitale / ПЛАНКА КАРМАНА 


/ d B UMBRUCH 
fold / pliure / vouw / ripiegatura 
PE 1 X doblez / vikning / ombuk / taite / сгиБ 


6599 


Größe/Taille/Size 


32 - 44 


FADENLAUF 
straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trädriktning / trädretning 
langansuunta 
ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 


Zeichenerklärung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent ой assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sgmtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut шема! päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Häll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ о ПРИСБОРИТБ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lägg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinläpi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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engen of inkorten / da qui allungare o accorciare 


lengthen or shorten here / rallon 
alargar o acortar aquí / förlän 
her forlænges eller afkortes / pi 


hier verl 
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VORDERER BESATZ 
front facing / parementure devant / voorbeleg / предо davanti 


/ \, В vista anterior / infodring fram / forr. belægning / etusisávara / ПОДБОРТ 
Größe/Taille/Size 


»«2x 6599 32 – 44 
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engthen or shorten here 


courcir ici 


rallonger ou rac 


f inkorten 


hier verlengen © 
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rciare 


tar aquí 


ui allungare о acco 


alargar o acor 


korta hár 


forlang eller för 
her forleenges eller 


afkortes 


täst 


pidennä tai lyhenna 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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TASCHENBEUTEL 
Pocket pouch / fo 
Sacchetto tasca / 


iommepose / taskupu 


nd de poche / binnenzak 
bolsillo interior / fickpäse 
ssi / МЕШКОВИНА КАРМАНА 
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straight grain / dr 
drittofilo / sentid 
trádretning / langan 


HIER VERLÁNGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or Shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta hàr 
her forleenges eller afkortes 
pidenná tai İyhenna tàst 
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RECHTS 
right / а droite / rechts / a destra 
derecha / höger sida / i ћајге side 
oikea puoli / ПРАВАЯ СТОРОНА 


VORDERE MITTE 


center front / milieu devant 
middenvoor / centro davanti 


SCHLITZ 
slit / fente / split 


centro anterior / mitt fram apertura / abertura 


forr. midte / etukeskikohta sprund / slids / halkio 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ШЛИЦА, РАЗРЕЗ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui / förläng eller fórkorta här 
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LATZ 


bib / bavette / bovenstukje / pettorina 
peto / bröstlapp / smaek / lappu / ПЕРЕД 


VORNE 


front / avant / voor / davanti / delante 
fram / foran / eteen / СПЕРЕДИ 


A,B 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 
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keskietu kangastaite langansuunta / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning tradriktning / forr. midte stoffold 


Flerstorleksmönster 

Tillägg för sömsmaner och fallar måste göras ра tyget! 

De pä mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere sterrelser 

Sømme og sammerum lægges til! 

Tellende,der findes pa mgnsterdelene, er pasmeerker. 
Delene ага Шезг sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitka kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits reserves pour nos modeles de marque дерозее. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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FADENLAUF / straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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HIER VERLANGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
förlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenná täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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VORDERES HOSENTEIL 


front pant / devant Pantalon culotte / voorbroekdeel 
Pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr. 
buksedel / housujen etukpl / ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК 
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FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 


gansuunta / AONEBAA нить 


trádriktning / trádretning / lan 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar aquí / förlang eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhenná tàst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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BESATZ UMBRUCH 
facing fold / parementure pliure / vista 
doblez / ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 
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Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
115 motrent comment assembler les pièces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


francais 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


nederlands 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.| numeri uguali devono combaciare. 


italiano 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


